
Entre nous, voisine : [suite]

Autor(en): [s.n.]

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Le conteur vaudois : journal de la Suisse romande

Band (Jahr): 60 (1922)

Heft 32

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-217389

PDF erstellt am: 27.09.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-217389


60™ ANNEE — N0 32. Fondé par L. MONNET el H. RENOU. Samedi 12 août 1922.

CONTEUR VAUDOIS
JOURNAL DE LA SUISSE ROMANDE

PARAISSANT LE SAMEDI
Rédaction et Administration :

Imprimerie PACHE-VARIDEL & BRON. Lausanne

PRÉ-DU-MARCHÉ, 9

Pour les annonces s'adresser exclusivemènt à la

PUB L. 1 CITAS
8oolélé Anonym» Suis» da Publiait* ii.'

LAUSANNE et dan« ses agences

ABONNEMENT : Suisse, un an Fr. 6.—

six mois, Fr. 3.50 — Etranger, port en sus

ANNONCES
30 cent, la ligne ou son espace.

Réclames, 50 cent.

Les annonces sont reçues jusqu'au jeudi à midi.

On peut s'abonner au Conteur
Vaudois jusqu'au 31 décembre 1922

pour
2 fr. 50

en s'adressait à l'administration
9, Pré-du-Marché, à Lausanne.

ENTRE NOUS, VOISINE

(EST ce soir la fête du Premier Août,
Voisine, les feux sont préparés et bientôt

leur flamme claire donnera le signal
du grand anniversaire. C'est ce soir la fête du

Pays

Comme nous nous sentons tout à coup près de

lui façonnés de sa terre brune et odorante, nourris

de son air libre, un peu durcis comme ses

montagnes. La nuit sereine et lumineuse de ce

soir est pareille à son esprit d'autrefois que déjà
nous possédons plus exactement. Trop de vents

contraires ont passé sur les idées anciennes qui
peu à peu se sont effeuillées et les idées neuves le

sont encore trop pour être devenues ce `que les

autres furent : nettes et claires. Mais une face dû
passé, malgré (ont d'ëuénemenfs multiples et

divers, est demeurée intacte... celle qui se mire et

se reflétera toujours dans le grand fleuve de
l'Histoire... la face profonde où sont gravés — parfois
en caractères couleur de sang — la loyauté, le

courage et l'honnête conscience de ceux qui
formèrent notre petite Patrie et mirent tous leurs
soins à nous la transmettre libre et belle

Voisine vous êtes sceptique ...vous avez envie

de me répondre que si les temps ont passé,
ils ont aussi changé `? Il se peut ...dans l'apparence,

dans les détails... mais le fond est solide ...le

fond qui, sous le vernis écaillé, montre sa solide
pierre

C'était hier le 1er Août et nous le célébrons ce

soir, parce que, hier, un orage s'est abattu sur les

joyeux préparatifs. Les cloches ont sonné au fracas
du tonnerre. Mais il y avait d'autres fagots en réserve...

le soleil a séché les verdures et les drapeaux...
Voyez, le village pavoisé est en toilette du dimanche.

Ecoutez... ses voix vibrantes de la même émotion

chantent la gloire du Pays comme jadis nos
pères chantèrent...

Voisine... le fond est bon
L'Efí'euilleuse.

VILHIO
DÈVESA

0%
DAUTRAI EIN ON IADZO

aâsíjb IQUIET l'ètâi tsesâ ein sè reintorneint de

tfag^v la faire de Mâodon. Avâi-te quartettâ âo
tcJ^p?Ä bin lo pî lâi avâi-te latsî Diabe lo mot
que i'ein sé. Cëiû que-Tè su l'è que l'avâi ètâ ëssa-
vâ à la coupita dâo dzènâo âo tot fin et que l'avâi
bin cambeliounâ po rarrevâ à l'ottô. L'è la Piquiet-
ta que l'a faliu soignî et féré lo maîdzo po ne pas

que cein s'einvereme et que lâi vîgne de la fondze.

Lo leindèman, dan, la Piquietta va à la véïa et dè-

niande à on apotiquiéro oquie po guièri son
1iommo.

— A-te on gros perte? so dèmande l'apotiquiéro.
— On pucheint perte que repond la Piquietta,

gros quemet onna pîce de quatro franc treinta
centimo

* * •
Mouzet passâve son écoula militéro. L'ètâi lo

premî coup qu'on lè laissîve sailli fro dâi caserne.
Adan Mouzet ein a profitâ po allâ bâire on verro
vè onna cousena que vegnâi de pè Sottein et que
tegnâi on cabaret pè onna tserrâire de la véïa, à

man gautse ein vegneint dâi caserne. Fasâi tsaud
assebin Mouset, lo premî affére que l'a fé s'è dèvetu
et n'a rein garda que sè tsausse. Quand l'a z'u bu
de elli bret que lâi diant de la bière et que la
Bibllia appelé la cervoise, mon Mouzet n'a jamais
ela fotu de sè rappèdzî su la rita tot lo fourni-
meint que lè militéro dussant betâ. La cousena l'a
faliu veni à son séco.

¦— Vouâite-va mon tadiè de Mouzet, que lâi fâ,
elli tatipolse que ne sâ pas pî s'applèyî

* » a

Plliovessâi, plliovessâi ad'.. Jamé lè niole n'avant
tant pecî du lo dèludzo. Lè messon sè pouâvant
pas féré et lo poûro Dzegnoton ein ètâi tot moindre.

Tota la dzorna chacosâi son baromètre po
coudhî lo féré monta. Lo portâve âo pâilo d'amont,
âo galatâ, rein lâi fasâi. Mé montâve avoué, mé lo
baromètre dècheindâi. Guegnîve assebin lo teimps
su lè papâi. Son vesin Founet, que lo vâi Hère et

que elli teimps eingrindzîve assebin, vint vers li
et lâi fâ :

— lîh bin Dzegnoton, que diant-te pè clli Lo-
zena E-te dau bio teimps

— Ouai pas mé de bi teimps qu'onna bâosa
Lè papâi diant oncora po dèman : lemps probable!
T'einlèvâi

* * *

Foumalson ètâi marelhî dâo cemetîro d'onna
coumouna de pè lo Gros-de-Vaud. le tegnâi à elli
cemetîro quemet à sè get. L'è que lâi rapportâve
gros : ein fran pè foûsse et tot lo fein et lo recoo
dâo cemetîro. Po pouâi bin sèï, laissîve quasu min
de seindâ eintremi dâi foûsse. Lè bière sè totsîvant,
poûro z'ami, que l'arâi voliu lè z'eintètsî na pas lè
betâ lè z'ene vè lè z'autre. Et quand lè que ion dâo'
velâdzo voliâve plliantâ on par de boquiet per dès-

su onna foûsse, seimblliâve qu'on lâi trèsâi lè bouî
avoué onna fortsetta, por cein que lâi pouâve pas
l'ère lè fein.

— L'è atant qu'on mè robe que desâi.
Ne vaitcè-te pas qu'on dzor, la Municipalitâ l'a

décidâ de féré âo cemetîro duve pucheinte tserrâire,

ein crâi, po pouâi lâi passâ avoué on tsè. L'è
Foumatson qu'ein a z'u délâo. Peinsâ-vo vâi Dié-
ro de tsiron de fein cein lâi fasâi dè moin. Etâi-te
Dieu permet Mâ pouâve pas dere cein âo syndico.
Stisse l'arâi tenu po racaud et pegnetta. Adan, po
féré venégro, Foumatson fasâi état de crère que lo
cemetîro veni trâo petit avoué clliau tsemin. le desâi

:

— Peinsâ-vo-yâi, syndico, no z'ein binstout sein

qu'on cemetîro'`de dzéhelhie. Lâi* a min de pllièce
po lè moo. Avoué clliau duve crâije que vo z'âi fé,
lâi a omète houitanta moo de fotu

- Marc à Louis, du Conteur.

LA PLUIE ET LE BEAU TEMPS

ü«as
Lya des gens qui se figurent que ce
serait un progrès si un savant trouvait
le moyen de régulariser les variations de

l'atmosphère, et de faire à son gré la pluie et le
beau temps... Je n'aime pas à dire du mal de mon
prochain, mais pourtant il me semble que ces

gens-là ne voient pas plus loin que le bout de leur
nez et que ce qu'ils prennent pour un progrès
serait un retour vers l'état sauvage. Supposons en
eilet que leur désir soit accompli, que des machines

aient été construites, chez Escher Wyss ou
ailleurs, pour former ou dissoudre les nuages,
pour provoquer et calmer les vents; supposons que
soient terminés les orages politiques, les révolutions

et peut-être les guerres soulevées par la dif-
ficulé de se servir de ces machines de façon à
contenter tout le monde, supposons qu'il fasse
beau à jour fixe, des torrents d'eau à la date
indiquée, et qu'on puisse à coup sûr sulfater les

vignes et semer les raves... Supposons lo-.il cela...
Mais alors, de quoi parlerons-nous et comment
entrerons-nous en conversation avec nos semblables,

puisque nous sommes ainsi faits que nous
ne pouvons pas entier tout de go dans notre
sujet, et qu'il nous faut des préliminaires

Les hommes ont si rarement l'occasion de se

trouver d'accord. Qu'on parle des traitements des

fonctionnaires, des bolchévistes, des Grecs, des

Turcs, qu'on parle de la betterave à sucre ou des

phosphates Thomas, des vaches de Schwytz ou de
celles du Pays d'Enhaut, il a toujours divergence
d'opinions, discussions, désaccord, et des flots
d'encre sur du pauvre papier blanc... Mais qu'on
dise : Quel vilain temps, quand il pleut depuis
trois semaines, ou : Quel beau temps `? quand le
soleil règne dans le ciel d'azur, alors, on ne se

heurte à aucune contradiction, on n'a pas besoin
de chercher des arguments pour soutenir sa thèse...

C'est un vrai repos... C'est pour cela que la
plupart des gens, avant de commencer un entretien
offrant des aspérités, cherchent à lénifier leur
esprit en parlant de la pluie et du beau temps.

Voyez par exemple deux hommes en train de

négocier une vache... Est-ce que l'acheteur, en
arrivant se met à critiquer l'animal et à en offrir le
tiers de sa valeur Pas du tout. Il tend la main
au vendeur, le salue amicalement :

— Quel beau temps, hein, fameux pour la
vigne.

— Ah oui en règle, mais il faudrait bien une
averse de temps en temps pour faire venir le
regain. g»

— Pouf ça, oui, et ça ne féfait point de mal ' '

aux pommes de terres.
— En tous cas, vous avez raison.
Et il est facile de comprendre que, sans ces pré-
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